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Para la tercera edición de nuestro simposio internacional tenemos el placer de 
invitar a los investigadores jóvenes (sobre todo a los  doctorandos y a los estudiantes en 
programas de máster pero también a los doctores jóvenes y a los estudiantes en 
programas de grado) a que presenten sus investigaciones y reflexiones sobre las normas 
y sus relaciones con la reescritura y la reformulación en las lenguas y literaturas 
romances; el tema permite estudios contrastivos tanto entre las lenguas y literaturas 
romances entre sí como en relación con lenguas y literaturas no romances.   

Proponemos algunas vías de investigación que podrían ayudar a la hora de elegir el 
tema y preparar la ponencia; sin embargo estas no tienen otro fin que servir de ejemplo 
y de ningún modo son exhaustivas: 

 la reescritura de la norma y el papel del uso en la codificación (por ejemplo, las 
diferentes presentaciones/reformulaciones de la norma en los libros de 
gramática, los diccionarios, las antologías y las colecciones de textos); 
 

 los procesos de gramaticalización y cambio lingüístico vistos como reformulación 
de los usos; 
 

 las normas (sociolingüísticas, estilísticas, de género, etc.) en la reescritura; estilo 
y variedad, norma y género; 
 

 las normas estéticas y el canon literario; reescrituras del canon; manuscrito 
original, borradores y copias; 
 

 la norma, la intertextualidad y la recepción; las normas en la traducción en cuanto 
reescritura… 
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Requisitos para la presentación de las propuestas de ponencias: 

Las propuestas de ponencias que deben contener título, un resumen de 500 
palabras y una breve lista de bibliografía (entre 5 y 7 títulos) han de ser enviadas hasta 
el 15 de julio del 2020 al correo electrónico siguiente: m.velinova@uni-sofia.bg 
(Malinka Velinova). El resumen debe presentar claramente el problema tratado, los 
objetivos, la metodología aplicada, las hipótesis de trabajo y las conclusiones o los 
resultados esperados. La propuesta debe ser acompañada por una breve nota biográfica 
del autor.  

 

Lenguas de las ponencias: francés, italiano, rumano, español y, si es necesario, búlgaro.  
 

Las ponencias tendrán una duración de 20 minutos y serán seguidas de una 
discusión de 10 minutos.   

Tras ser aceptados por los reseñadores los textos de las ponencias serán 
publicados en un o varios números de la revista en línea de estudios humanitarios de 
comité científico internacional «Filologuitcheski forum» (https://philol-forum.uni-
sofia.bg/about-magazine/peer-review-procedure/). 

 

Calendario: 
 
15 de julio del 2020: plazo final para el envío de las propuestas de ponencias 

15 de agosto del 2020: respuesta del comité científico  
15 de septiembre del 2020: programa del simposio  
20 y 21 de noviembre del 2020: celebración del simposio 

 
 
Página web del simposio: https://sites.google.com/view/jesofia2020 
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